
iz:y %vac. 
çiñya uväca || 
 

Ao{fe si½danNde inivRkLpEkêipi[, 

iSwte=iÖtIyÉave=ip kw< pUja ivxIyte . 1. 
akhaëòe saccidänande nirvikalpaikarüpiëi | 
sthite'dvitéyabhäve'pi kathaà püjä vidhéyate  || 1|| 
 
The disciple said: 
   
 1. Can worship be prescribed for the indivisible Sat‐Chid‐Ananda whose nature 
is without modifications, and is of the Non‐Dual nature? 
 

pU[RSyavahn< k…Ç svaRxarSy casnm! , 

SvCDSy pa*m¸y¡ c zuÏSyacmn< k…t> . 2. 
pürëasyävähanaà kutra sarvädhärasya cäsanam  | 
svacchasya pädyamarghyaà ca çuddhasyäcamanaà kutaù  || 2|| 
    
2. Can the invocation (avahana) of the Infinite; offering of seat (asana) to the All‐
supporting; washing the feet (padya), offering water (arghya) and sipping 
(achamana) for the Clean and Pure One be possible? 
 

inmRlSy k…t> õan< vasae ivñaedrSy c , 

AgaeÇSy Tvv[RSy k…tStSyaepvItkm! . 3. 
nirmalasya kutaù snänaà väso viçvodarasya ca  | 
agotrasya tvavarëasya kutastasyopavétakam  || 3|| 
   
 3. Can there be bathing (snana) for the Immaculate, and clothing (vasa) for the 
womb of the universe; a sacred thread (upavita) for Him who is without lineage 
and caste? 
 



inleRpSy k…tae gNx> pu:p< invaRsnSy c , 

inivRze;Sy ka ÉU;a kae=l»arae inrak«te> . 4. 
nirlepasya kuto gandhaù puñpaà nirväsanasya ca  | 
nirviçeñasya kä bhüñä ko'laìkäro niräkåteù  || 4|| 
   
 4. Can there be sandal paste (gandha) for the Unattached, and flowers (pushpa) 
for the Odorless;  jewel (bhusha) of the Undifferentiated; ornament (alamkara) 
for the Formless? 
 

inrÃnSy ik< xUpEdIRpEvaR svRsaiKz[> , 

injanNdEkt&ÝSy nEve*< ik< Éveidh . 5. 
niraïjanasya kià dhüpairdépairvä sarvasäkçiëaù  | 
nijänandaikatåptasya naivedyaà kià bhavediha  || 5|| 
   
 5. What use of incense (dhupa) for the Immaculate, or of lamps (dipa) for the 
Witness of everything, the food‐offering (naivedyam) for Him who is satiated 
only with His own bliss? 
 

ivñanNdiytuStSy ik< taMbUl< àkLpte , 

Svy<àkazicÔƒpae yae=savkaRidÉask> . 6. 
viçvänandayitustasya kià tämbülaà prakalpate  | 
svayamprakäçacidrüpo yo'sävarkädibhäsakaù  || 6|| 
    
6. Can one prepare betel (tambula) for the Rejoicer of the universe? He whose 
nature is self‐luminous consciousness, that Illuminator of the sun and other stars,  

gIyte ïuitiÉStSy nIrajnivix> k…t> ,  

àdi][mnNtSy à[amae=ÖyvStun> . 7. 
géyate çrutibhistasya néräjanavidhiù kutaù  |  
pradakñiëamanantasya praëämo'dvayavastunaù  || 7|| 
 
7.For the one who is praised by `shrutisʹ, can there be for Him the light‐ waving 



ceremony (nirajana), circumambulation (pradakshina) for the Infinite and 
prostration (pranama) for the non‐dual Reality? 
 

vedvacamve*Sy ik< va StaeÇ< ivxIyte , 

ANtbRih> s<iSwtSy %Öasnivix> k…t> . 8. 
vedaväcämavedyasya kià vä stotraà vidhéyate  | 
antarbahiù saàsthitasya udväsanavidhiù kutaù  || 8|| 
 

 8. For Him who is unknowable by the words of the Vedas, can a praise (stotra) 
be prescribed? Can there be the ceremony of sending back (udavasana) for Him 
who is established inside and outside?  

 

guéévac. 
gururuväca || 
 

Aaraxyaim mi[s<inÉmaTmilN¼m!  

mayapurIùdyp»js<inivòm! , 

ïÏandIivmlicÄjlaiÉ;ekE- 

inRTy< smaixk…sumEnRpunÉRvay . 9. 
ärädhayämi maëisannibhamätmalinìgam  
mäyäpuréhådayapaìkajasanniviñöam  | 
çraddhänadévimalacittajaläbhiñekai-r 
nityaà samädhikusumairnapunarbhaväya  || 9|| 
 
The Guru said: 
 
9. I worship the Self in me (atmalinga) shining like a jewel and situated in the 
heart‐lotus as though covered by the city of illusion, with the ablutions 
(abhisheka) of the untarnished mind from the river of faith, always, with the 
flowers of samadhi, so that there is no rebirth. 
 



Aymekae=vizòae=SmITyevmavahyeiCDvm! , 

Aasn< kLpyeTpíaTSvàitóaTmicNtnm! . 10. 
ayameko'vaçiñöo'smétyevamävähayecchivam  | 
äsanaà kalpayetpaçcätsvapratiñöhätmacintanam  || 10|| 
    
10. `I am the One, the Ultimateʹ. Thus, one should invoke (avahayet) the 
Auspicious, and then one should prepare the seat (asana) contemplating on the 
self‐established in the Self. 
 

pu{ypaprj>s¼ae mm naStIit vednm!, 

pa*< smpRyeiÖÖNsvRkLm;naznm! . 11. 
puëyapäparajaùsaìgo mama nästéti vedanam | 
pädyaà samarpayedvidvansarvakalmañanäçanam  || 11|| 
    
11. The dust of virtue and sin cannot touch me, thus the wise one should offer 
washing of the feet (padya) ‐ such knowledge destroys all sins. 
 

AnaidkLp ivx&t mUla}an jlaÃilm! , 

ivs&jedaTmil¼Sy tdeva¸yRsmpR[m! . 12. 
Anädikalpa vidhåta müläjïäna jaläïjalim  | 
visåjedätmaliìgasya tadevärghyasamarpaëam  || 12|| 
    
12. One should offer handful of water contemplating washing away the root‐ 
ignorance held from time immemorial. This is verily the symbol of water being 
offered (arghya) to the Self. 
 

äüanNdaiBx k‘ael k[kaeq(<zlezkm!, 

ipbNtINÔady #it Xyanmacmn< mtm! . 13. 
brahmänandäbdhi kallola kaëakoöyaàçaleçakam | 
pibanténdrädaya iti dhyänamäcamanaà matam  || 13|| 
    



13. Indra and other beings drink only the tiny fraction of a drop from the waves 
of the bliss ocean of Brahman. Thus, contemplating one offers the sipping of 
water (achamana). [The gods even in heaven enjoy only a fragment of the bliss 
absolute – which is verily my own true nature.] 
 

äüanNdjlenEv laeka> sveR pirPluta> , 

ACDe*ae=yimit XyanmiÉ;ecnmaTmn> . 14. 
brahmänandajalenaiva lokäù sarve pariplutäù  | 
acchedyo'yamiti dhyänamabhiñecanamätmanaù  || 14|| 
    
14. All the worlds are soaked in the waters of Brahman – Absolute Indivisible 
Bliss. (The world is nothing but the expression and expansion of that 
supreme.)Thus, contemplating one offers the ablution (abhishechana) to the Self. 
 

inravr[cEtNy< àkazae=SmIit icNtnm! , 

AaTmil¼Sy sÖôimTyev< icNtyeNmuin> . 15. 
nirävaraëacaitanyaà prakäço'sméti cintanam  | 
ätmaliìgasya sadvastramityevaà cintayenmuniù  || 15|| 
   
 15. I am the illumining Consciousness without any veil. Thus, contemplating the 
wise one offers holy cloth (sadvastram) to the Self.  
    

iÇgu[aTmaze;laek mailkasUÇmSMyhm! , 

#it iníymevaÇ ýupvIt< pr< mtm! . 16. 
triguëätmäçeñaloka mälikäsütramasmyaham  | 
iti niçcayamevätra hyupavétaà paraà matam  || 16|| 
 
16. I am the thread that holds the garland of all the worlds, which are of the 
nature of the three gunas. This conviction is considered as the sacred thread 
(upavIta). 
 

 



Anekvasnaimï àpÂae=y< x&tae mya , 

naNyeneTynusNxan< AaTmnrcNdn< Évet! . 17. 
anekaväsanämiçra prapaïco'yaà dhåto mayä  | 
nänyenetyanusandhänam ätmanaracandanaà bhavet  || 17|| 
    
17. This manifold world mingled with numerous impressions is supported by 
me, and by no other. This contemplation is considered as the sandal paste 
(chandana). 

rj>sÅvtmaev&iÄ TyagêpEiStla]tE> , 

AaTmil¼< yjeiÚTy< jIvNmui´àisÏye . 18. 
rajaùsattvatamovåtti tyägarüpaistiläkñataiù  | 
ätmaliìgaà yajennityaà jévanmuktiprasiddhaye  || 18|| 
    
18. With the sesame seeds and colored rice grains in the form of renunciation of 
the gunas ‐ sattva, rajas, and tamas, one should always worship (yajet) Self, 
attaining liberation here and now. 
 

$ñrae guéraTmeit ÉedÇyivvijRtE> , 

ibLvpÇEriÖtIyEraTmil¼< yjeiCDvm! . 19. 
éçvaro gururätmeti bhedatrayavivarjitaiù  | 
bilvapatrairadvitéyairätmaliìgaà yajecchivam  || 19|| 
    
19. Transcending the distinction between the Lord, guru, and the Self, one should 
worship (yajet) Lord Siva that as the Self, offering the Bilva leaf. [Lord Siva likes 
this Bilva leaf. It has a peculiar nature of looking like a bunch of three leaves 
together but transcending this nature is offered as one leaf.] 
 

smStvasnaTyag< xUp< tSy ivicNtyet! , 

JyaeitmRyaTmiv}an< dIp< sNdzRyeÓ‚x> . 20. 
samastaväsanätyägaà dhüpaà tasya vicintayet  | 
jyotirmayätmavijïänaà dépaà sandarçayedbudhaù  || 20|| 



    
20. One should contemplate of His incense (dhupa) as the giving up of all 
impressions and the lamp (dipa) as the realization of the luminous Self. 
 

nEve*maTmil¼Sy äüa{faOy< mhaednm! , 

ipbanNdrs< SvaÊ m&TyurSyaepsecnm! . 21. 
naivedyamätmaliìgasya brahmäëòäkhyaà mahodanam  | 
pibänandarasaà svädu måtyurasyopasecanam  || 21|| 
    
21. The food offering (naivedyam) is cosmic form of the universe, pervaded by 
that supreme and even death is enjoyed as beautiful experience. 
 

A}anaeiCDòkrSy Kzaln< }anvair[a , 

ivzuÏSyaTmil¼Sy hStàKzaln< Smret! . 22. 
ajïänocchiñöakarasya kçälanaà jïänaväriëä  | 
viçuddhasyätmaliìgasya hastaprakçälanaà smaret  || 22|| 
    
22. One should remember that cleansing the remnants of ignorance with the 
water of knowledge, is the washing of hands (hasta prakshalana) of the pure Self. 
 

ragaidgu[zUNySy izvSy prmaTmn> , 

sragiv;ya_yas TyagStaMbUlcvR[m! . 23. 
rägädiguëaçünyasya çivasya paramätmanaù  | 
sarägaviñayäbhyäsa tyägastämbülacarvaëam  || 23|| 
    
23. Giving up the use of the objects of desire is the offering of betel or paan 
(tambula) to Lord Siva, the supreme Self who is devoid of the attributes or 
anything beginning with desires.  
 

A}anXvaNtivXv<s àc{fmitÉaSkrm! , 

AaTmnae äüta}an< nIrajnimhaTmn> . 24. 



ajïänadhväntavidhvaàsa pracaëòamatibhäskaram  | 
ätmano brahmatäjïänaà néräjanamihätmanaù  || 24|| 
    
24. Knowledge of oneʹs own nature ‐ Brahman, most shining, and burning the 
darkness of ignorance, that is here the waving of lights (nirajana) of the Self. 
 

ivivxäüs<†iò> mailkaiÉrl»¯tm! , 

pU[aRnNdaTmta†iò< pu:paÃilmnuSmret! . 25. 
vividhabrahmasandåñöiù mälikäbhiralaìkåtam  | 
pürëänandätmatädåñöià puñpäïjalimanusmaret  || 25|| 
    
25. The vision of the manifold Brahman is the ornament (alamkritam) of 
garlands. Then one should remember the vision of the all‐ blissful nature of the 
Self, as the handful of flowers. (pushpanjali). 
 

piræmiNt äüa{fshöai[ myIrvre , 

kªqSwaclêpae=himit Xyan< àdi][m! . 26. 
paribhramanti brahmäëòasahasräëi mayéravare  | 
küöasthäcalarüpo'hamiti dhyänaà pradakñiëam  || 26|| 
    
26. Innumerable number of cosmic forms revolves in me, whose nature is 
immovable and steady. Thus, meditating is the circumambulation (pradakshina). 
 

ivñvN*ae=hmevaiSm naiSt vN*ae mdNyt> , 

#TyalaecnmevaÇ SvaTmil¼Sy vNdnm! . 27. 
viçvavandyo'hameväsmi nästi vandyo madanyataù  | 
ityälocanamevätra svätmaliìgasya vandanam  || 27|| 
    
27. I am verily worthy of a universal salutation. True nature of Self, alone is 
worthy of salutation. This reflection is the salutation (vandana) to the Self. 
 

 



AaTmn> siT³ya àaé a ktRVyaÉavÉavna , 

namêpVytItaTm icNtn< namkItRnm! . 28. 
ätmanaù satkriyä proktä kartavyäbhävabhävanä  | 
nämarüpavyatétätma cintanaà nämakértanam  || 28|| 
    
28. Freedom in action is termed as the saintly act (sat kriya) of the Self. Thinking 
of the Self as being beyond names and forms, is the praising the self (nama 
kirtana). 
 

ïv[< tSy devSy ïaetVyaÉavicNtnm! , 

mnn< TvaTmil¼Sy mNtVyaÉavicNtnm! . 29. 
çravaëaà tasya devasya çrotavyäbhävacintanam  | 
mananaà tvätmaliìgasya mantavyäbhävacintanam  || 29|| 
    
29. The hearing (shravana) of this illumining is to merge the hearer in to the Self. 
The reflection (manana) of the Self is the thought of the unreality of world and its 
worldliness. 
 

XyatVyaÉaviv}an< inidXyasnmaTmn> , 

smStæaiNtiv]e praihTyenaTminóta . 30. 
dhyätavyäbhävavijïänaà nididhyäsanamätmanaù  | 
samastabhräntivikñe parähityenätmaniñöhatä  || 30|| 
    

smaixraTmnae nam naNyi½ÄSy ivæm>, 

tÇEv büi[ sda icÄivïaiNtir:yte . 31. 
samädhirätmano näma nänyaccittasya vibhramaù | 
tatraiva bahmaëi sadä cittaviçräntiriñyate  || 31|| 
 
30‐31. Contemplating upon Knowledge of the unreality of things is the deep 
meditation (nididhyasana) of the Self. Devotedness to the Self by the absence of 
all delusion and distraction, is named the perfect steadiness (samadhi) of the Self; 



and not delusion of one whose mind rests on something else. This is called the 
eternal reposeof the mind (chitta vishranti) in Brahman itself. 

@v< vedaNtkLpaé  SvaTmil¼àpUjnm! , 

k…vRÚamr[< vaip ][< va susmaiht> . 32. 
evaà vedäntakalpokta svätmaliìgaprapüjanam  | 
kurvannämaraëaà väpi kñaëaà vä susamähitaù  || 32|| 
 

svRÊvaRsnajal< pdpa<suimv Tyjet! , 

ivxUya}anÊ>oaE"< maeKzanNd< smîute . 33. 
sarvadurväsanäjälaà padapäàsumiva tyajet  | 
vidhüyäjïänaduùkhaughaà mokçänandaà samaçnute  || 33|| 

    

32‐33. Thus performing till death or even for a moment this worship of the 
symbols of oneʹs own Self, which is expounded according to Vedanta, one who is 
well concentrated should give up the illusion of all bad impressions, as dust from 
the feet. Having shaken off the mass of ignorance and pain, one attains the bliss 
of liberation. 

 

. #it ïImTprmh<spirìajkacayRSy ïIgaeiv<dÉgvTpUJypad 

iz:ySy ïImCD»rÉgvt> ivricta inguR[manspUja smaÝ. 
|| iti çrématparamahaàsaparivräjakäcäryasya çrégovindabhagavatpüjyapäda 
çiñyasya çrémacchaìkarabhagavataù viracitä nirguëamänasapüjä samäpta || 
 
 
 
 


